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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1
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►    1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador
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►    1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección para la herramienta/batería. Este sistema corta 
automáticamente la alimentación para prolongar la vida 
de la herramienta y la batería. La herramienta se deten-
drá automáticamente durante la operación si la herra-
mienta o la batería se someten a una de las siguientes 
condiciones:
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Protección contra sobrecarga
Esta protección funciona cuando la herramienta se está 
utilizando de una manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. En esta situa-
ción, apague la herramienta y detenga la aplicación 
que haya causado que la herramienta se sobrecargara. 
Luego encienda la herramienta para reiniciarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Esta protección funciona y la luz parpadea cuando la 
herramienta o la batería se sobrecalientan. En este 
caso, espere a que la herramienta y la batería se 
enfríen antes de volver a encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Esta protección funciona cuando la capacidad restante 
de la batería disminuye. En esta situación, extraiga la 
batería de la herramienta y cárguela.

Interruptor de alimentación principal

ADVERTENCIA: Desactive siempre el inte-
rruptor de alimentación principal cuando no vaya 
a utilizar la herramienta.

PRECAUCIÓN: Para trasladar la herramienta, 
apáguela oprimiendo el interruptor de alimenta-
ción principal. De lo contrario, si el gatillo interruptor 
se acciona accidentalmente, podría causar lesiones.

1

►    1. Interruptor de alimentación principal

Para encender la herramienta, oprima el interruptor 
de alimentación principal. Para apagar la herramienta, 
oprima nuevamente el interruptor de alimentación 
principal.

NOTA: Esta herramienta emplea la función de apa-
gado automático. Para evitar un arranque accidental, 
el interruptor de alimentación principal se desactivará 
automáticamente cuando el gatillo interruptor no haya 
sido jalado durante cierto período después de haber 
activado el interruptor de alimentación principal.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre y cerciórese de que el gatillo interruptor 
se acciona debidamente y que vuelve a la posi-
ción “OFF” (apagado) cuando lo suelta.

1

►    1. Gatillo interruptor

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
apriete el gatillo interruptor. Suelte el gatillo interruptor 
para parar.

Indicador de presión

1

2 3

►    1. Botón unidad 2. Botón menos 3. Botón más

Si el objeto que se desea inflar está conectado a la 
herramienta, la presión de aire del objeto aparece indi-
cada en el indicador de presión al encender la herra-
mienta. Si no hay ningún objeto conectado a la herra-
mienta, en el indicador de presión aparecerá un “0”.
Se puede ajustar la presión de aire en el indicador de 
presión. Para cambiar la unidad, oprima el botón uni-
dad. Para aumentar el valor de presión, oprima el botón 
más. Para reducir el valor de presión, oprima el botón 
menos. Se puede ajustar el valor de presión entre 20 
kPa (3 PSI) y 830 kPa (121 PSI).
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Iluminación de la luz delantera

1

2

►    1. Luz 2. Interruptor de alimentación principal

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Al encender la herramienta oprimiendo el interruptor de 
alimentación principal, se enciende la lámpara. Al apa-
gar la herramienta oprimiendo el interruptor de alimen-
tación principal, la lámpara se apaga.

AVISO: Cuando la herramienta se sobrecaliente, 
la lámpara comenzará a parpadear. Permita que 
la herramienta se enfríe por completo antes de 
volver a usarla.

NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar 
la lente de la lámpara ya que la iluminación podría 
disminuir.

Almacenamiento del adaptador

1 2

3

►    1. Aguja de balón deportivo 2. Adaptador de válvula 
Presta 3. Sujetador del adaptador

Los adaptadores se pueden guardar en el sujetador del 
adaptador de la herramienta. Inserte la aguja de balón 
deportivo en el adaptador de válvula Presta antes de 
acoplarlos al sujetador del adaptador.

Almacenamiento de la manguera

1 2

►    1. Sujetador de la manguera 2. Manguera

La manguera puede acoplarse al sujetador de la man-
guera de la herramienta.

OPERACIÓN
NOTA: Los adaptadores estándares varían depen-
diendo del país.

Uso del adaptador de válvula 
Schrader

1. Despliegue la pinza del mandril neumático.
2. Acople el mandril neumático al vástago de la 
válvula.

1

2
3

►    1. Pinza del mandril neumático 2. Vástago de vál-
vula 3. Mandril neumático

3. Pliegue firmemente la pinza del mandril 
neumático.
4. Encienda la herramienta y luego ajuste el valor de 
presión apropiado para el neumático mediante el indi-
cador de presión.
5. Continúe jalando el gatillo interruptor hasta que 
la herramienta se detenga. El neumático se infla a la 
presión especificada.
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Uso del adaptador de válvula Presta
1. Afloje la contratuerca en el vástago de la válvula.

1

►    1. Contratuerca

2. Despliegue la pinza del mandril neumático.
3. Acople el adaptador de válvula Presta al vástago 
de la válvula, y luego acople el mandril neumático al 
adaptador de válvula Presta.

21 3

4

►    1. Adaptador de válvula Presta 2. Mandril neumá-
tico 3. Pinza del mandril neumático 4. Vástago de 
válvula

4. Pliegue firmemente la pinza del mandril 
neumático.
5. Encienda la herramienta y luego ajuste el valor de 
presión apropiado para el neumático mediante el indi-
cador de presión.
6. Continúe jalando el gatillo interruptor hasta que 
la herramienta se detenga. El neumático se infla a la 
presión especificada.
7. Retire el mandril neumático y el adaptador de 
válvula Presta, y luego apriete la contratuerca.

Uso de la aguja de balón deportivo o 
del adaptador cónico

Se pueden inflar objetos pequeños tales como balones 
deportivos o flotadores. Para inflar balones deportivos, 
utilice la aguja de balón deportivo. Para inflar flotado-
res, utilice el adaptador cónico.
1. Despliegue la pinza del mandril neumático.
2. Acople la aguja de balón deportivo o el adaptador 
cónico al mandril neumático.

3
1 2

4

►    1. Pinza del mandril neumático 2. Mandril neumá-
tico 3. Aguja de balón deportivo 4. Adaptador cónico

3. Pliegue firmemente la pinza del mandril 
neumático.
4. Inserte la aguja de balón deportivo o el adaptador 
cónico en el orificio del objeto.
5. Encienda la herramienta y luego ajuste el valor de 
presión apropiado mediante el indicador de presión.

AVISO: Al inflar un flotador, el indicador de pre-
sión no indicará un valor preciso, ya que la pre-
sión del flotador es menor que 20 kPa (3 PSI). Al 
inflar un flotador, no utilice el valor que aparece 
en el indicador de presión, pero ínflelo compro-
bando el estado del flotador.

6. Continúe jalando el gatillo interruptor hasta que la 
herramienta se detenga. El objeto se infla a la presión 
especificada.

Uso del adaptador de válvula 
inglesa

Específica del país
1. Despliegue la pinza del mandril neumático.
2. Inserte el adaptador de válvula inglesa en el man-
dril neumático.
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3. Pliegue firmemente la pinza del mandril 
neumático.

1 2 3

4

►    1. Adaptador de válvula inglesa 2. Mandril neumá-
tico 3. Pinza del mandril neumático 4. Vástago de 
válvula

4. Acople el adaptador de válvula inglesa al vástago 
de la válvula mientras abre el adaptador de válvula 
inglesa.
5. Encienda la herramienta.
6. Infle el neumático jalando el gatillo interruptor 
mientras comprueba el estado del neumático.

AVISO: Si se usa un adaptador de válvula 
inglesa, el indicador de presión no indicará un 
valor exacto debido a las características de la vál-
vula. Al inflar un neumático, no utilice el valor que 
aparece en el indicador de presión, pero ínflelo 
comprobando el estado del neumático.
Si la herramienta se detiene antes de que el neu-
mático alcance la presión de aire deseada, ajuste 
el valor de presión y a continuación vuelva a 
inflar el neumático.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com



Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >
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